
       
    

COMPETENCIAS GENÉRICAS 

Competencias instrumentales

 Conocer la lengua A (propia), escrita y oral, en  niveles profesionales.
 Conocer la cultura de la lengua A (propia).
 Conocer la lengua B (primera lengua extranjera), escrita y oral, en niveles profesionales.
 Conocer la cultura de la lengua B (primera lengua extranjera).
 Conocer la lengua C (segunda lengua extranjera), escrita y oral, en niveles profesionales.
 Conocer la cultura de la lengua C (segunda lengua extranjera).
 Ser capaz de organizar y planificar.
 Ser capaz de resolver problemas
 Ser capaz de analizar y sintetizar.
  Identificar los aspectos derivados de la relación entre lenguaje y género.
 Conocer los aspectos teóricos del campo de estudio.
 Conocer las herramientas informáticas relativas al ámbito de estudio.
 Ser capaz de gestionar la información
 Ser capaz de tomar decisiones.
 Saber exponer y defender con claridad los objetivos y resultados del trabajo.

Competencias personales

  Adoptar un compromiso ético en el ejercicio de la profesión.
  Ser capaz de desarrollar razonamientos críticos.
 Saber reconocer la diversidad y la interculturalidad.
 Desarrollar habilidades en las relaciones interpersonales y la mediación lingüística.
 Ser capaz de trabajar en equipo.
 Ser capaz de trabajar en un contexto internacional.
 Ser capaz de trabajar en un equipo de carácter interdisciplinar.

Competencias sistémicas

 Revisar con rigor y controlar, evaluar y garantizar la calidad.
 Ser capaz de aprender en autonomía.
 Ser capaz de adaptarse a nuevas situaciones
 Desarrollar la creatividad.
 Tener iniciativa y espíritu emprendedor.
 Tener capacidad de liderazgo.
 Organizar el trabajo y diseñar, gestionar y coordinar proyectos.
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